
NOTICE OGŁOSZENIE 

on the conditions for the exercise of the mandatory 

sell-out in respect of shares in KERNEL HOLDING 

S.A. with its registered office at 8A, Boulevard Joseph 

II, L-1840 Luxembourg, Grand Duchy of Luxembourg, 

registered with the Luxembourg Trade and Companies 

Register identification number B109173 (“Company”) 

dotyczące warunków skorzystania z prawa żądania 

wykupu akcji KERNEL HOLDING S.A. z siedzibą 

przy 8A, Boulevard Joseph II, L-1840 Luksemburg, 

Wielkie Księstwo Luksemburga, wpisanej w 

luksemburskim Rejestrze Handlowym i Spółek pod 

numerem B109173 („Spółka”) 

as part of the mandatory sell-out (“Sell-Out”) conducted 

by Namsen Limited (“Purchaser”), pursuant to the 

Luxembourg law of 21 July 2012 on mandatory 

squeeze-out and sell-out of securities of companies 

currently admitted or previously admitted to trading on 

a regulated market or having been offered to the public, 

as amended (“Law”) and in connection with the 

decision of the Luxembourg supervisory authority, the 

Commission de Surveillance du Secteur Financier 

(“CSSF”), dated 30 June 2026, issued pursuant to 

Articles 5(6) and 5(7) of the Law, setting the fair price 

at PLN 19.93 per share of the Company (“Purchase 

Price”) and fixing a period of six months from the date 

of the CSSF's decision for the exercise of the Sell-Out 

right by the remaining shareholders of the Company 

(“Shareholders”), i.e., until 29 December 2026. 

 

w ramach obowiązkowego wykupu akcji („Wykup”)  

prowadzonego przez Namsen Limited („Kupujący”) na 

podstawie luksemburskiej ustawy z dnia 21 lipca 2012 

r. o przymusowym wykupie (squeeze-out) i 

obowiązkowym odkupie (sell-out) papierów 

wartościowych spółek obecnie lub uprzednio 

dopuszczonych do obrotu na rynku regulowanym lub 

których papiery wartościowe były przedmiotem oferty 

publicznej, z późniejszymi zmianami („Ustawa 

Luksemburska”), oraz w związku z decyzją 

luksemburskiego organu nadzoru Commission de 

Surveillance du Secteur Financier („CSSF”) z dnia 30 

czerwca 2026 r., wydaną na podstawie art. 5 ust. 6 i 7 

Ustawy Luksemburskiej, ustalającą cenę godziwą w 

wysokości 19,93 zł za jedną akcję Spółki („Cena 

Zakupu”) i wyznaczającą okres sześciu miesięcy od 

daty decyzji CSSF na skorzystanie z prawa żądania 

Wykupu przez pozostałych akcjonariuszy Spółki 

(„Akcjonariusze”), tj. do dnia 29 grudnia 2026 r. 

CSSF’s decision is available on the CSSF website under 

the following link: 

https://www.cssf.lu/en/2026/06/mandatory-sell-out-

proceedings-in-relation-to-the-shares-of-kernel-

holding-s-a-isin-lu0327357389/ 

Decyzja CSSF jest dostępna na stronie internetowej 

CSSF pod adresem: 

https://www.cssf.lu/en/2026/06/mandatory-sell-out-

proceedings-in-relation-to-the-shares-of-kernel-

holding-s-a-isin-lu0327357389/ 

Detailed information regarding the CSSF’s decision is 

also contained in the Company’s report No. 17/2026 

dated 1 July 2026. 

Szczegółowe informacje odnośnie do decyzji CSSF 

zawarte są również w raporcie  Spółki nr 17/2026 z dnia 

1 lipca 2026 r. 

This notice on the conditions for the exercise of the 

mandatory sell-out in respect of the Company’s shares 

(“Notice”, “Sell-Out Request”) was announced on 07 

August 2026.  

Niniejsze ogłoszenie dotyczące warunków skorzystania 

z prawa żądania wykupu akcji Spółki („Ogłoszenie”, 

„Żądania Wykupu”) zostało ogłoszone w dniu 07 

sierpnia 2026 r.  

1.  Shares covered by the Sell-Out 1.  Akcje objęte Wykupem 

The subject of the Sell-Out is 14,182,214 ordinary 

bearer shares of the Company, each registered under 

ISIN code LU0327357389, which are traded on the 

regulated market operated by the Warsaw Stock 

Exchange and, as at the date of announcement of the 

Notice, represent approximately 4.83% of the 

Company’s share capital and approximately 4.83% of 

the total number of votes at the Company’s General 

Meeting (“Shares”). These are all shares in the 

Company not owned by the Purchaser or by the 

Company, which holds 300,000 treasury shares. 

Przedmiotem Wykupu jest 14.182.214 akcji zwykłych 

na okaziciela Spółki, każda, zarejestrowanych pod 

kodem ISIN LU0327357389, które są przedmiotem 

obrotu na rynku regulowanym prowadzonym przez 

GPW i na dzień publikacji Ogłoszenia stanowią około 

4,83% kapitału zakładowego Spółki i około 4,83% 

udziału w ogólnej liczbie głosów na Walnym 

Zgromadzeniu Spółki („Akcje”). Są to wszystkie akcje 

Spółki, których właścicielem nie jest Kupujący, ani 

Spółka, która posiada 300.000 akcji własnych. 



Shareholders that have not yet exercised their Sell-Out 

right are entitled to (but not obliged) to participate in the 

Sell-Out in accordance with the terms set out in the 

Notice. 

Akcjonariusze, którzy nie skorzystali jeszcze z prawa 

do żądania Wykupu, są uprawnieni (lecz nie 

zobowiązani) do uczestnictwa w Wykupie zgodnie z 

warunkami określonymi w Ogłoszeniu. 

2.  Purchase Price 2.  Cena Zakupu 

Purchase Price for the Shares is equal to PLN 19.93 

(nineteen zlotys and 93/100) per Share. 

Cena Zakupu wynosi 19,93 zł (dziewiętnaście złotych i 

93/100) za jedną Akcję. 

The Purchase Price constitutes the fair price for the 

Shares determined by the CSSF pursuant to Article 5(6) 

of the Law, based on two independent valuation reports: 

Cena Zakupu stanowi godziwą cenę Akcji ustaloną 

przez CSSF na podstawie art. 5 ust. 6 Ustawy 

Luksemburskiej, w oparciu o dwa niezależne raporty 

wyceny: 

(i) a valuation report prepared by KPMG Tax and 

Advisory S.à r.l. (available on the Company's 

website at: https://www.kernel.ua/wp-

content/uploads/2025/07/Kernel-Holding-

Valuation-Report-01072025.pdf); and 

(i) raport z wyceny sporządzony przez KPMG Tax 

and Advisory S.à r.l. (dostępny na stronie 

internetowej Spółki pod adresem: 

https://www.kernel.ua/wp-

content/uploads/2025/07/Kernel-Holding-

Valuation-Report-01072025.pdf) oraz 

(ii) a valuation report prepared by Grant Thornton 

Audit & Assurance S.A. (available on the 

Company's website at: 

https://www.kernel.ua/wp-

content/uploads/2026/06/Second-Statutory-

Valuation-Report-Kernel-Holding-S.A..pdf), 

appointed by the CSSF as the second 

independent expert. 

(ii) raport z wyceny sporządzony przez Grant 

Thornton Audit & Assurance S.A. (dostępny na 

stronie internetowej Spółki pod adresem: 

https://www.kernel.ua/wp-

content/uploads/2026/06/Second-Statutory-

Valuation-Report-Kernel-Holding-S.A..pdf), 

wyznaczoną przez CSSF jako drugi niezależny 

ekspert. 

3. Entity acting as intermediary in the conduct 

and settlement of the Notice 

3.  Podmiot pośredniczący w przeprowadzeniu i 

rozliczeniu Ogłoszenia 

The entity acting as an intermediary in the conduct and 

settlement of the Notice is Q Securities S.A., with its 

registered office at Al. Jerozolimskie 93, 02-001 

Warsaw (“Q Securities”). 

Any enquiries in connection with the Sell-Out may be 

directed to the following email address of Q Securities: 

broker@qsecurities.com 

Podmiotem pośredniczącym w przeprowadzeniu i 

rozliczeniu Zaproszenia jest Q Securities S.A. z siedzibą 

w Warszawie Al. Jerozolimskie 93, 02-001 Warszawa 

(„Q Securities”). 

Wszelkie pytania związane z Sell-Outem mogą być 

kierowane na następujący adres e-mail Q Securities: 

broker@qsecurities.com  

4. Timetable for the Sell-Out 4. Harmonogram Wykupu 

4.1.  Timeframe  4.1. Ramy czasowe 

Date of announcement of the Notice: 

07 August 2026 

Data ogłoszenia Ogłoszenia:  

07 sierpnia 2026 r. 

Start of acceptance of Sell-Out Requests:       

10 August 2026 

Rozpoczęcie przyjmowania Żądań Wykupu:    

10 sierpnia 2026 r. 



Closing date for the acceptance of Sell-Out Requests:      

29 December 2026 

Zakończenie przyjmowania Żądań Wykupu:   

29 grudnia 2026 r. 

Expected date of settlement of the final share purchase 

transaction: 

4 January 2027 

Przewidywana data rozliczenia ostatniej transakcji 

kupna Akcji: 

4 stycznia 2027 r. 

4.2.  Implementation timetable 4.2.  Harmonogram realizacji  

The purchase of Shares offered for sale by Shareholders 

will take place in 5 (five) purchase periods (“Purchase 

Periods”), ending on the Last Day of each Purchase 

Period, which falls on the 29th day of each subsequent 

month or (if the Last Day of the Purchase Period is not 

a Business Day, i.e., a day that is not a Saturday, Sunday 

or other public holiday) on the last Business Day 

preceding it. 

Kupno Akcji oferowanych do sprzedaży przez 

Akcjonariuszy będzie dokonywane w 5 (pięciu) 

okresach nabycia („Okresy Nabycia”), kończących się 

w Ostatnim Dniu każdego Okresu Nabycia, 

przypadającym na 29. dzień każdego kolejnego 

miesiąca lub (w przypadku gdy Ostatni Dzień Okresu 

Nabycia nie jest Dniem Roboczym, czyli dniem 

niebędącym sobotą, niedzielą ani innym dniem 

świątecznym) - w ostatni poprzedzający go Dzień 

Roboczy. 

Sell-Out Requests in each Purchase Period will be 

accepted up to and including the Last Day of this 

Purchase Period. 

Żądania Wykupu Akcji w każdym Okresie Nabycia 

będą przyjmowane do Ostatniego Dnia tego Okresu 

Nabycia włącznie. 

In each of the first four Purchase Periods, the Purchaser 

will be prepared to acquire at least 2,836,443 Shares in 

such Purchase Period (“Share Limit”). The Purchaser 

declares (but does not guarantee) that it will purchase all 

Shares covered by the Sell-Out Requests submitted in 

each of these Purchase Periods, subject to the possibility 

of carrying forward unfulfilled Sell-Out Requests to 

subsequent Purchase Periods in the event that the Share 

Limit is exceeded, in accordance with the provisions 

described below. In the fifth Purchase Period, the Last 

Day of which will be 29 December 2026, the Purchaser 

will purchase all Shares covered by the Sell-Out 

Requests. 

W każdym z czterech pierwszych Okresów Nabycia 

Kupujący gotowy będzie do nabycia co najmniej 

2.836.443 Akcji w każdym Okresie Nabycia („Limit 

Akcji”), przy czym Kupujący deklaruje (ale nie 

gwarantuje), że nabędzie wszystkie Akcje objęte 

Żądaniami Wykupu złożonymi w każdym z tych 

Okresów Nabycia, z zastrzeżeniem możliwości 

przenoszenia niezrealizowanych Żądań Wykupu na 

kolejne Okresy Nabycia w przypadku przekroczenia 

Limitu Akcji, na zasadach opisanych poniżej. W piątym 

Okresie Nabycia, którego Ostatnim Dniem będzie 29 

grudnia 2026 r. Kupujący kupi wszystkie Akcje objęte 

Żądaniami Wykupu. 

Sell-Out Requests will be executed in the order in which 

they are submitted – subject to the priority of Sell-Out 

Requests submitted by the Initiating Shareholders, as 

referred to in paragraph 6.2 below. Sell-Out Requests 

not executed in a given Purchase Period due to the 

Purchase Period Share Limit being exceeded will be 

executed in the subsequent Purchase Period.  

Realizacja Żądań Wykupu będzie następować w 

kolejności ich złożenia - z zastrzeżeniem pierwszeństwa 

Żądań Wykupu złożonych przez Akcjonariuszy 

Inicjujących, o którym mowa w pkt 6.2. poniżej. 

Żądania Wykupu niezrealizowane w danym Okresie 

Nabycia z powodu przekroczenia Limitu Akcji w tym 

Okresie Nabycia, będą realizowane w kolejnym Okresie 

Nabycia.  

Settlement of Share purchase transactions concluded 

based on Sell-Out Requests in each Purchase Period will 

take place on the third Business Day following the Last 

Day of the Purchase Period. Settlement of Share 

purchase transactions shall be understood to mean the 

transfer of ownership of the Shares to the Purchaser and 

the payment of the amount due to the Shareholder who 

submitted the Sell-Out Request, made by crediting the 

Rozliczenie transakcji kupna Akcji zawartych na 

podstawie Żądań Wykupu w każdym z Okresów 

Nabycia zostanie dokonane w trzecim Dniu Roboczym 

następującym po Ostatnim Dniu Okresu Nabycia. Przez 

rozliczenie transakcji kupna Akcji należy rozumieć 

przeniesienie własności Akcji na rzecz Kupującego i 

zapłatę kwoty należnej Akcjonariuszowi, który złożył 

Żądanie Wykupu, dokonaną w drodze uznania rachunku 



cash account linked to the securities account from which 

the Shares were sold. 

pieniężnego powiązanego z rachunkiem papierów 

wartościowych, z którego dokonano sprzedaży Akcji. 

As of the date of the Notice announcement, the 

Purchaser has no intention of making any changes to the 

above Schedule.  

Na dzień Ogłoszenia Kupujący nie ma zamiaru 

dokonywania zmian w powyższym Harmonogramie.  

5.  Conditions of the Notice 5.  Warunki pod jakimi przeprowadzane jest 

Ogłoszenie 

Shares covered by the Sell-Out Requests must be free 

from any encumbrances, in particular third-party 

proprietary or contractual rights.  

Akcje objęte Żądaniami Wykupu muszą być wolne od 

wszelkich obciążeń, w szczególności od prawa osób 

trzecich o charakterze rzeczowym lub obligacyjnym. 

Each Shareholder is obligated to submit Sell-Out 

Requests for all Shares held by them. 

Każdy Akcjonariusz jest obowiązany do wystawienia 

Żądań Wykupu opiewających na wszystkie posiadane 

przez niego Akcje.  

In addition to the above, the Purchaser does not specify 

any conditions under which the acquisition of Shares 

under this Notice will occur.  

Oprócz powyższych, Kupujący nie określa żadnych 

warunków, pod jakimi nastąpi nabycie Akcji w ramach 

niniejszego Ogłoszenia.  

6.   Entities Eligible to Submit Sell-Out Requests  6.  Podmioty uprawnione do składania Żądań 

Wykupu  

6.1.  General Rules  6.1.  Zasady ogólne 

All Shareholders are eligible to submit Sell-Out 

Requests under the Notice.  

Podmiotami uprawnionymi do składania Żądań 

Wykupu w ramach Ogłoszenia są wszyscy 

Akcjonariusze. 

6.2.  Special Rules for Initiating Shareholders 6.2. Zasady szczególne dla Akcjonariuszy 

Inicjujących 

“Initiating Shareholders” means 14 shareholders 

holding 311,570 shares who have already submitted 

requests to the Purchaser to repurchase their Shares 

pursuant to Article 5(2) of the Law. The actions taken by 

the Initiating Shareholders in accordance with the rules 

set out in this Notice are, in part, of a technical nature, 

enabling the transactions to be settled effectively. In 

particular, the submission of an Sell-Out Request by an 

Initiating Shareholder does not constitute a separate 

declaration of will to dispose of the Shares, but 

constitutes the performance of actions necessary to 

implement the declaration made in the notice submitted 

pursuant to Article 5(2) of the Law. For the avoidance of 

doubt, in order to enable the effective settlement of the 

Sell-Out, each Initiating Shareholder is required to 

submit a Sell-Out Request in accordance with the rules 

set out in paragraph 7 below. 

 

Przez „Akcjonariuszy Inicjujących” rozumie się 14 

Akcjonariuszy, posiadających 311.570 Akcji którzy 

złożyli już Kupującemu żądania odkupienia Akcji 

zgodnie z art. 5 ust. 2 Ustawy Luksemburskiej. 

Czynności dokonywane przez Akcjonariuszy 

Inicjujących zgodnie z zasadami opisanymi w 

niniejszym Ogłoszeniu mają po części charakter 

techniczny, umożliwiający skuteczne rozliczenie 

transakcji. W szczególności złożenie Żądania Wykupu 

przez Akcjonariusza Inicjującego nie stanowi 

odrębnego oświadczenia woli o rozporządzeniu 

Akcjami, lecz stanowi wykonanie czynności 

niezbędnych do realizacji oświadczenia złożonego w 

zawiadomieniu złożonym na podstawie art. 5 ust. 2 

Ustawy Luksemburskiej. Dla uniknięcia wątpliwości, w 

celu umożliwienia skutecznego rozliczenia Wykupu, 

każdy Akcjonariusz Inicjujący jest zobowiązany do 

złożenia Żądania Wykupu zgodnie z zasadami 

określonymi w pkt 7 poniżej. 

Transactions to acquire Shares from Initiating 

Shareholders will be executed first at every Purchase 

Transakcje nabycia Akcji od Akcjonariuszy 

Inicjujących będą w każdym Okresie Nabycia 



Period, regardless of when they submitted their Sell-Out 

Requests. 

realizowane w pierwszej kolejności, niezależnie od 

chwili złożenia przez nich Żądań Wykupu. 

Confirmation of Initiating Shareholder status will be 

provided by the Purchaser, directly to each Initiating 

Shareholder and in response to an enquiry on this matter 

addressed by the entity maintaining the Shareholder’s 

securities account to the email address 

a.olenchenko@namsenltd.cy. 

Potwierdzenia posiadania statusu Akcjonariuszy 

Inicjujących będzie dokonywał Kupujący, bezpośrednio 

do każdego Akcjonariusza Inicjującego, jak i w 

odpowiedzi na pytanie w tej sprawie skierowane przez 

podmiot prowadzący rachunek papierów 

wartościowych Akcjonariusza, na adres 

a.olenchenko@namsenltd.cy. 

7.   Procedure for submitting Sell-Out Requests 7.   Procedura składania Żądań Wykupu 

Before submitting a Sell-Out Request, Shareholders 

should familiarize themselves with the regulations of the 

entities maintaining securities accounts (custodian 

banks and investment firms) where their Shares are held, 

regarding the submission of Sell-Out Requests and the 

execution of transactions based on them. 

Przed złożeniem Żądania Wykupu Akcjonariusze 

powinni zapoznać się z regulacjami podmiotów 

prowadzących rachunki papierów wartościowych 

(banków depozytariuszy oraz firm inwestycyjnych), na 

których zapisane są należące do nich Akcje, w zakresie 

składania Żądań Wykupu i realizacji transakcji na ich 

podstawie. 

In particular, consideration should be given to any legal 

and formal requirements applicable to settlement 

instructions submitted to the investment firm 

maintaining the securities account on which the Shares 

held by a given Shareholder are registered. 

W szczególności istotne mogą być wymogi prawne i 

formalne dotyczące instrukcji rozliczeniowych 

składanych do podmiotu prowadzącego rachunek 

maklerski, na którym zapisane są Akcje posiadane przez 

danego Akcjonariusza. 

Neither the Purchaser nor Q Securities shall be liable for 

the non-execution of Sell-Out Requests which the 

investment firm managing the Shareholder’s securities 

account or accepting the Sell-Out Request from a client 

of the Custodian Bank receives after the deadline for 

accepting Sell-Out Requests has expired, nor for Sell-

Out Requests submitted incorrectly (including through 

the incorrect completion of the form or the submission 

of a Sell-Out Request on the wrong form) or to which 

the required documents have not been attached, in 

particular the deposit certificate.  

Ani Kupujący, ani Q Securities nie ponoszą 

odpowiedzialności za niezrealizowanie Żądań Wykupu, 

które firma inwestycyjna prowadząca rachunek 

papierów wartościowych Akcjonariusza lub 

przyjmująca Żądanie Wykupu od klienta Banku 

Powierniczego otrzyma po upływie terminu 

przyjmowania Żądań Wykupu wyznaczonego przez 

CSSF, jak również Żądań Wykupu złożonych 

nieprawidłowo (w tym poprzez nieprawidłowe 

wypełnienie formularza lub złożenia Żądania Wykupu 

na niewłaściwym formularzu) lub do których nie 

załączono wymaganych dokumentów, w szczególności 

świadectwa depozytowego.  

8.  Acquisition of Shares from 

Shareholders 

8.  Nabywanie Akcji od Akcjonariuszy  

The Purchaser will purchase all Shares covered by Sell-

Out Requests correctly submitted in response to this 

Notice, within the transaction settlement deadlines 

specified in paragraph 4 above.  

The transfer of ownership of the Shares from the 

Shareholders to the Purchaser will take place outside the 

regulated market and will be settled through the Polish 

National Depositary for Securities (in Polish: Krajowy 

Depozyt Papierów Wartościowych S.A., “KDPW”) 

depository and settlement system. Q Securities is the 

intermediary for the settlement.  

Kupujący nabędzie wszystkie Akcje objęte Żądaniami 

Wykupu prawidłowo złożonymi w odpowiedzi na 

niniejsze Ogłoszenie, w terminach rozliczenia 

transakcji określonych w pkt 4. powyżej. 

Przeniesienie własności Akcji z Akcjonariuszy na 

Kupującego zostanie dokonane poza rynkiem 

regulowanym oraz rozliczone w ramach systemu 

depozytowo-rozliczeniowego Krajowego Depozytu 

Papierów Wartościowych S.A. („KDPW”). Podmiotem 

pośredniczącym w rozliczeniu jest Q Securities.  

mailto:a.olenchenko@namsenltd.cy
mailto:a.olenchenko@namsenltd.cy


9.  Payment of the Purchase Price  9.  Zapłata Ceny Zakupu 

The Purchase Price for the Shares acquired by the 

Purchaser from individual Shareholders shall be paid by 

the Purchaser in cash in Polish zlotys. The amount 

calculated as the product of the number of Shares 

acquired from individual Shareholders and the Purchase 

Price may be reduced by any commission due and other 

charges (to the extent that such commission or charges 

are levied by the investment firm or the custodian bank). 

The fees of Q Securities S.A. for acting as intermediary 

in the conduct and settlement of the Sell-Out, and all 

costs payable to KDPW in connection with the 

settlement of the Sell-Out, shall be borne by the 

Purchaser. 

Cena Zakupu za Akcje nabywane przez Kupującego od 

poszczególnych Akcjonariuszy, zostanie zapłacona 

przez Kupującego w formie pieniężnej w złotych 

polskich. Kwota stanowiąca iloczyn liczby Akcji 

nabywanych od poszczególnych Akcjonariuszy oraz 

Ceny Zakupu może zostać pomniejszona o należną 

prowizję oraz inne opłaty (o ile taka prowizja lub opłaty 

będą pobrane przez firmę inwestycyjną lub bank 

depozytariusz). Wynagrodzenie Q Securities z tytułu 

pośrednictwa w przeprowadzeniu i rozliczeniu Wykupu 

oraz wszelkie opłaty na rzecz KDPW związane z 

rozliczeniem Wykupu zostaną poniesione przez 

Kupującego. 

10.  Language 10.  Wersje językowe 

This Notice has been prepared in English language 

version and in Polish language version. In case of any 

discrepancies between the Polish language version of 

this document and its English language version, the 

English language version shall prevail. 

Niniejsze Ogłoszenie zostało sporządzone w angielskiej 

wersji językowej oraz w polskiej wersji językowej. W 

przypadku jakichkolwiek rozbieżności pomiędzy 

polską wersją językową niniejszego dokumentu a jego 

angielską wersją językową, rozstrzygająca będzie 

wersja angielska. 

11.  Legal nature of the Notice  11.  Charakter prawny Ogłoszenia  

Sell-Out conducted pursuant to this Notice is governed 

by the Law and other applicable provisions of 

Luxembourg law. In particular, this document does not 

require approval by or submission to the Polish 

Financial Supervision Authority or any other public 

administration authority in Poland.   

Wykup realizowany na podstawie niniejszego 

Ogłoszenia podlega przepisom Ustawy Luksemburskiej 

oraz innym mającym zastosowanie przepisom prawa 

luksemburskiego. W szczególności niniejszy dokument 

nie wymaga zatwierdzenia lub przekazania do Komisji 

Nadzoru Finansowego ani innym organom 

administracji publicznej w Polsce. 

This document does not constitute an offer to purchase 

or a solicitation to sell any securities in any country 

where making such an offer or soliciting the sale of 

securities would be unlawful or would require any 

authorisation, notification or registration.  

Niniejszy dokument nie stanowi oferty zakupu ani nie 

nakłania do sprzedaży jakichkolwiek papierów 

wartościowych w jakimkolwiek państwie, w którym 

składanie tego rodzaju oferty lub nakłanianie do 

sprzedaży papierów wartościowych byłoby niezgodne z 

prawem lub wymagałoby jakichkolwiek zezwoleń, 

powiadomień lub rejestracji. 

This document is not an investment recommendation or 

advice, or any other recommendation, legal or tax 

advice, or a representation that any investment or 

strategy is suitable for any person or entity that intends 

to respond to this Notice in their individual 

circumstances. The Shareholders to whom this 

Invitation is addressed should seek advice from 

investment, legal or tax advisors regarding any matters 

related to this Notice. Shareholders responding to this 

Notice bear any and all legal, financial and tax 

consequences of their investment decisions. 

Niniejszy dokument nie stanowi rekomendacji ani 

porady inwestycyjnej, ani jakiejkolwiek innej 

rekomendacji, porady prawnej lub podatkowej, ani też 

nie jest wskazaniem, iż jakakolwiek inwestycja lub 

strategia jest odpowiednia w indywidualnej sytuacji 

jakiejkolwiek osoby lub podmiotu, który zamierza 

odpowiedzieć na niniejsze Ogłoszenie. W 

jakichkolwiek sprawach związanych z niniejszym 

Zaproszeniem, Akcjonariusze, do których skierowane 

jest niniejsze Ogłoszenie powinni skorzystać z porady 

doradców inwestycyjnych, prawnych lub podatkowych. 

Akcjonariusze odpowiadający na niniejsze Ogłoszenie 

ponoszą wszelkie konsekwencje prawne, finansowe 



oraz podatkowe podejmowanych decyzji 

inwestycyjnych.   

The text of this Notice was made public by the Purchaser 

via PAP Information Agency and by the Company in its 

report No. 21 on the date of its announcement. The 

Company will inform the market of any further material 

developments in connection with the Sell-Out as 

required under applicable laws and regulations. 

Tekst niniejszego Ogłoszenia został w dniu jego 

ogłoszenia przekazany przez Kupującego do publicznej 

wiadomości za pośrednictwem PAP oraz w raporcie 

Spółki nr 21. Spółka będzie informować rynek o 

wszelkich dalszych istotnych zdarzeniach związanych z 

Wykupem zgodnie z wymogami obowiązujących 

przepisów prawa. 

The text of the Notice is also available on the Q 

Securities website at qsecurities.com 

Tekst Ogłoszenia jest również dostępny na stronie 

internetowej Q Securities qsecurities.com  

 

http://www.qsecurities.com/
http://www.qsecurities.com/

